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Этнокультурная ситуация, сложившаяся сейчас в мире, ставит перед теорией методики обучения иностранным языкам новые задачи. Значительную трудность для усвоения представляют собой различия в двух и более культурах. В языке эти различия очень ярко проявляются на лексическом уровне, а точнее, в национально-ориентированной лексике. Усвоение системы понятий формирует у студентов знания о культуре страны изучаемого языка, помогает лучше осознать свою культуру. 
 Усвоение иностранного языка не повторяет формально пути овладения родным, а представляет собой своеобразный процесс, при котором используется вся семантическая сторона системы родного языка индивида. Поэтому обучение любому новому языку должно непременно осуществляться на основе родного, с максимальной опорой на него. Овладение иностранным опирается на уровень владения родным языком, на определенную систему знаний в нем. Это позволяет индивиду не только лучше изучить иностранный язык, но и глубже понять родной как частный случай языковой системы, включая обобщение языковых явлений и осознание речевых операций.

Овладения вторым языком определяются целым рядом факторов, в числе которых - психологическое состояние студентов, их способности, имеющийся филологический опыт; индивидуальные особенности педагога, методы и средства обучения. 
Процесс становления и развития дву- и многоязычия сопровождается сложным взаимовлиянием и взаимодействием в сознании учащихся, в их речевой деятельности двух или нескольких языковых систем. Расхождения в структурах родного и изучаемых языков (русского, иностранных) на всех уровнях ‑ лексическом, фонетическом, грамматическом и т.д. ‑ вызывают явление интерференции, проявляющееся в речи учащихся в виде ошибок определенного характера. 

Как показывает практика, овладеть предлагаемым для усвоения лексическим материалом любого неродного языка студенты могут только тогда, когда они систематически употребляют изучаемую лексику в своей речевой практике. Лишь при таком условии студенты будут заинтересованы в более прочном усвоении семантики слов, в изучении их правильной лексической сочетаемости. Другой важный тезис: для того чтобы научиться говорить на каком-либо языке, помимо родного, необходимо в первую очередь овладеть его системой. Поскольку же система языка является объектом изучения лингвистики, данные этой науки должны использоваться при проектировании конкретных методов и приемов преподавания.

 Взаимосвязанным с предыдущим является вопрос и о том, что проблемы формирования и развития организованного продуктивного би- и полилингвизма теснейшим образом связаны с решением ряда вопросов образования и воспитания, составляющих в своей совокупности педагогический аспект многоязычия. Это, прежде всего, разработка методов обучения двум, трем, нескольким языкам, а также методов изучения процесса овладения и феномена владения последними на основе социолингвистических, собственно лингвистических, психологических характеристик рассматриваемого явления. Их исследование в условиях формирующегося трехъязычия имеет важное огромное значение для организации процесса преподавания языковых дисциплин в полиэтнической среде. Процесс овладения лингвистической системой любого языка - как русского, изучаемого в качестве второго, так и иностранного - всегда сопровождается нарушением его норм в речепроизводстве, то есть интерференцией, потенциальная область которой прямо пропорциональна различиям между контактирующими языковыми системами. Например, алтайские студенты часто допускают фонетические ошибки в слове “butter” (масло) видя сходное по звучанию алтайское слово «батыр» (богатырь), произнося при этом звук “r”, что является фонетически неверным. Каждый язык, помимо того, что он связан с определенной артикуляционной базой, имеет слишком глубокие корни в жизни народа, слишком глубоко и интимно связан с его хозяйственными и социальными навыками и традициями, с его психическим складом. Из этого следует, что ситуация учебного трехъязычия обусловливает появление перед преподавателями и методистами дополнительных трудностей, связанных с одновременным обучением речевой деятельности на трех языках. 

Исходя из этого, возникает такое понятие как «ложные друзья переводчика». Каждый язык имеет сходство в фонетике, лексике, грамматике. Иногда подобные сходства могут ввести в заблуждение. Например, английское слово “magazine” (журнал) переводится студентами как «магазин», “artist” (художник) – «артист», “baton” (полицейская дубинка) – «батон», “cabinet” (комод, шкаф для дорогой посуды) – «кабинет», “Dutch” (голландец) – «датчанин», “lunatic” (сумасшедший) -  «лунатик», “physician” (терапевт) – «физик» и т.д.   Английское местоимение “I”(я) имеет одинаковое произношение с алтайским словом «ай» (луна), buy (покупать) – «бай» (богатый), “call” (звать, звонить) – «кол» (рука), ball (мяч) – «бол» (будь) и т.д.  

Принимая во внимание филологический опыт студентов, большинство исследователей полагают, что студентам-билингвам изучение иностранного языка дается сравнительно легче, так как у них имеется довольно богатая почва для положительного переноса языковых навыков. Все это диктует настоятельную необходимость развития и совершенствования работы по исследованию лингводидактических основ обучения иностранному языку с учетом родного и русского языков, что предполагает и облегчает выявление совокупности положительных факторов в обучении иноязычной речи, обусловленных взаимовлиянием и взаимодействием контактирующих лингвистических систем в условиях учебного трехъязычия национального образовательного заведения.
Изучая иностранный язык, студент, если даже не вступает в непосредственный контакт с представителем другой культуры, все равно соприкасается с новым, неизвестным для него, чужим миром. Поэтому при межкультурном подходе к преподаванию иностранных языков особенно важно учитывать эмоциональный аспект столкновения с "чужим". Следовательно, межкультурное обучение направлено на то, чтобы извлекать из соприкосновения с "чужим" максимальную пользу для собственного личностного развития. Благодаря столкновению с "чужим", благодаря взгляду извне, картина "своего", своей культуры дополняется, приобретает нечто полезное. Поступая таким образом возникает возможность познавать чужое, принимать его или при помощи диалога сглаживать противоречия.

Рассмотрим фонетические сходства языков. Чуждый русским студентам и представляющий для них определённую трудность в произношении носовой звук “ŋ” легче даётся алтайским студентам, так как является эквивалентом алтайскому звуку «нг», “ε:” – «ö».
Студенты многонациональной аудитории в большинстве своем являются билингвами, хорошо знающие родные и русский языки. Устойчивый билингвизм алтайских студентов заключается в способности общаться на двух или нескольких языках. Это сложное социологическое и психологическое явление заслуживает глубокого внимания с позиций методики обучения иностранным языкам.

Студент оказывается под двойным воздействием - как со стороны системы родного языка, так и сложившегося национально-русского двуязычия. При этом русский язык служит языком-посредником, на котором проводится учебный процесс. Поэтому роль и место родного и русского языков при обучении иностранному языку меняется от этапа к этапу. 
Усвоение лексических единиц иностранного языка должно осуществляться на базе филологического опыта студентов в русском и родном языках, что способствует развитию полилингвизма, транспозиции лексических умений и навыков, прочному усвоению учебного материала. С другой стороны, лексический материал разносистемных языков может быть источником ошибок, вызванных межъязыковой интерференцией. Межкультурный подход к обучению иностранным языкам наиболее адекватно отвечает потребностям современного общества, так как главной идеей этого методического направления является подготовка изучающих иностранный язык к эффективному развитию межкультурной компетенции.
Из всего вышеизложенного следует, что долг преподавателя иностранного языка – не игнорировать родной и русский языки студентов, а по возможности опираться на них, учитывая и используя в своей работе сходные явления изучаемых языковых систем. В процессе же преподавания иностранного языка студентам-билингвам следует опираться на свои знания как в родном, так и в русском языках.
